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Досягнення в галузi теорiї словотворення в рамках когнiтивної науки 

розширили межi дослiдження частин мови. Когнiтивний аналiз, тобто аналiз 

твiрного слова як одиницi з зарактеристиками подвiйної референцiї – до свiту 

дiйсностi i до свiту слiв – дозволяють лiнгвiстам ширше iнтерпретувати тi 

ономасiологiчнi структури, що фiксуються твiрними словами рiзних типiв [1]. 

Реальне значення категорiй окремих частин мови, питання про їх межi в сучасних 

умовах викликає дискусiї. Часто йдеться про те, що слова немов би не виражають 

основну їдею ―власної‖ частини мови, тобто часто дослiдники неправильно 

пiдводять пiд певну частину мови ту чи iншу лексему. А джерелом їх 

―нелогiчного‖ значення є  або словотвiрнi процеси, або синтаксичнi процеси. 

Незважаючи на те, що такi приклади дiйсно iснують в мовi, не можна стверджувати 

те, що мова однаково представляє дещо то дiєслiвним, то субстантивним, то 

ад‘єктивним словом. Це як раз наочно i демонструється на прикладi 

iменникiв/прикметникiв i утворених вiд них способом конверсiї дiєслiв. Для 

пояснення їх семантичної i когнiтивної своєрiдностi слiд описати процеси 

словотворення, зокрема конверсiї, як би з нової точки зору, а саме 

охарактеризувати цiлi i результати словотвiрних процесiв по тому, якi структури 

знання прагнула вiдобразити людина в процесах мiжмовної транспозицiї i якi з них 

вона при цьому зафiксувала у виглядi твiрних слiв. На відміну від вихідного слова 

твірне слово належить генетично до однієї певної категорії, зберігає в собі 

характеристики іншої, і тому воно є ―гібридним‖. Тому конверсія виявляє значне 

зацікавлення при аналізі значень твірного слова: Jihadiste = прикметн. – ―Filière 

jihadiste:3 à 6 ans de prison requis‖[4]; Jihadiste = імен. – ―Lézignan. Le frère de la 

jeune jihadiste: ―Elle dit que ça va bien mais ce n’est pas elle‖ [3]. В цих процесах 

чiтко спостерiгаємо, що наслiдується (значення самого вихiдного знака, що 

пiдтверджується референцiєю до всього знака у визначеннi твiрного слова), a  що 

набувається (а саме – категорiйне значення нової частини мови). 

Те, що знак без змін включили в нову частину мови, свідчить про те, що ним 

хотіли виразити одне з категорійних значень відповідної частини мови [1]. 

Розглядаючи неоконверсiю з когнiтивної точки зору, виокремлюємо певнi 

новi аспекти переосмислення, що вiдбувається. За субстантивацiї вказується на 

перехiд прикметника в актантну зону, а за ад‘єктивiзацiї – перехiд iменника в зону 
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ознака, характеристика, властивiсть. На основi аналiзу значень вiдприкметникових 

конвертованих iнновацiй-iменникiв видiляються слова з рiзною мiрою 

―набування властивостi предмета‖ – первиннi i вториннi словотвiрнi значення. 

До первинних словотвiрних значень вiдносяться значення дiї, акту дiї, особи 

дiї, тобто аґенса. Значення ознаки, характеристики є вторинними 

словотвiрними значеннями. Вiдтак, можемо стверджувати, що первиннi 

словотвiрнi значення – це процесiйнi значення (окрiм значення аґенса), а 

вториннi значення – конкретнiшi, предметнiшi. Такi лексеми сприймаються в 

певних умовах контексту як звичнi iменники у своїй конкретнiй предметностi 

(un (joueur) sélectionnable, la (barre) transversale, une (rencontre) nocturne); 

―Equipe de France: Yann M’Vila – un sélectionnable pour le Mondial 2014‖ [2]; 

―Saint-Etienne-Reims. Mi-temps et score vierge‖ [5].  

Таким чином, увесь номiнативний простiр iменникiв вiдображає пiзнання 

об‘єктiв i субстанцiй як учасникiв певних видiв дiяльностi, певних характеристик, 

тодi як простiр ад‘єктивної лексики – це простiр, що вiдноситься до iменника, i 

здiйснюється у контекстi предметностi. 
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Кожен, хто працює з іноземними мовами, перекладач чи викладач, 

стикався з поняттям реалії. Згадаємо, що реалії – слова (та словосполучення), 


